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Введение


Настоящие методические указания к  самостоятельной работе по изучению теоретического курса и выполнению контрольных заданий для студентов по специальности 100122 Прикладная эстетика, составлены в соответствии с  рабочей программой дисциплины  Основы латинского языка с медицинской терминологией, утверждённой 01.09.2011года.
         

Целью изучения дисциплины является  приобретение студентами теоретических знаний и практических навыков по чтению и письму на латинском языке, пониманию и владению медицинской терминологией. 
           Изучение дисциплины должно содействовать овладению  следующих  общих  компетенций (ОК):

ОК 1. Понимать сущность и социальную значимость своей будущей профессии, проявлять к ней устойчивый интерес.
ОК 2. Организовывать собственную деятельность, определять методы и способы выполнения профессиональных задач, оценивать их эффективность и качество.
ОК 4. Осуществлять поиск, анализ и оценку информации, необходимой для постановки и решения профессиональных задач, профессионального и личностного развития.

ОК 5. Использовать информационно-коммуникационные технологии для совершенствования профессиональной деятельности.

ОК 7. Ставить цели, мотивировать деятельность подчиненных, организовывать и контролировать их работу с принятием на себя ответственности за результат выполнения заданий.

        Задача обучения дисциплины:

Дать студентам достаточный объем теоретических и практических знаний, позволяющий им активно овладеть  медицинской терминологией на базе определенных разделов латинской грамматики, сформировать лексический запас, позволяющий им ориентироваться  в  содержании профессиональной терминологии.
В результате освоения дисциплины обучающийся должен:

уметь:

правильно писать знаковую латинскую лексику;

владеть лексическим минимумом в 500 единиц;

читать по латыни;

знать:

основную медицинскую и фармацевтическую, косметологическую терминологию на латинском языке.

Самостоятельная работа студента над курсом должна вестись регулярно в течение всего семестра с тем, чтобы к началу экзаменационной сессии материал курса был усвоен. После изучения курса следует проверить свои знания, отвечая на вопросы для самопроверки.

Во время сессии студент прослушивает лекции,  выполняет  практические  работы, домашнюю контрольную работу.

 При выполнении контрольной работы не следует переписывать учебник. Работа должна свидетельствовать о самостоятельном изучении литературы. 

Домашняя контрольная работа выполняется на листах формата А4 через одинарный интервал шрифтом Times New Roman, кегль 14. 
Страницы должны быть пронумерованы и иметь поля не менее двух сантиметров для замечаний преподавателя. Первым должен быть титульный лист утвержденного образца. 
Работа должна быть выполнена чернилами одного цвета, аккуратно и разборчиво, не сокращая слов. Каждый вопрос следует начинать с новой страницы. Необходимо сначала записать вопрос, а затем дать полный ответ. Обозначения величин в тексте и на рисунках (графиках) должны соответствовать друг другу. 
При оформлении записей необходимо выполнять общие требования к культуре их ведения: необходимо соблюдать абзацы, всякую новую мысль следует начинать с новой строки; схемы, таблицы, рисунки следует выполнять карандашом с использованием чертежных инструментов. 

    Критериями оценки результатов внеаудиторной самостоятельной работы студента являются:

- уровень освоения студентом учебного материала;

- сформированность общеучебных умений;

-  четкость изложения ответа;

- оформление материала в соответствии с требованиями.

Критериями оценки являются следующие требования: 

 1.  работа выполнена на «отлично», при условии правильного выполнения всех заданий и наличия аргументированных выводов, аккуратного оформления работы. 

 2. работа оценивается на оценку «хорошо» при условии, что в работе допущена одна ошибка или не в полном объеме. аккуратного оформления работы

 3. работа оценивается на оценку «удовлетворительно» при условии выполнения студентом только половины работы или нескольких ошибок (не более двух). 

 По завершении изучения раздела выполненная работа сдается на проверку преподавателю.

1. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ
Методические указания по выполнению внеаудиторной самостоятельной работы составлены для обучающихся по   специальности 100122Прикладная эстетика.
    Цель методических указаний состоит в обеспечении эффективности самостоятельной работы, определении ее содержания, установления требований к оформлению и результатам самостоятельной работы.

      Объектом изучения в курсе медицинской латыни являются слова и словосочетания, которые обозначают специальные понятия медицинской науки. Такие слова и словосочетания именуются терминами, а их совокупность образует медицинскую терминологию — профессиональный язык медицинских работников и специалистов сферы обслуживания: таких как технологи- эстетисты.

       Медицинская терминология складывается на протяжении всей истории медицины и продолжает развиваться вместе с медицинской наукой. Специалист должен грамотно пользоваться постоянно обновляющимся профессиональным  языком и понимать законы, определяющие возникновение терминов.

    Главной целью изучения латинского языка является приобретение знаний, которые понадобятся студентам при изучении общепрофессиональных дисциплин.
    По окончании курса латинского языка студенты должны:

1. Уметь читать и писать по латыни.

2. Знать основы грамматики, необходимые для построения терминов.

3. В пределах пройденной лексики уметь переводить с русского языка на латинские простые и многословные фармацевтические термины.

4. В пределах пройденной лексики уметь переводить рецепты с русского языка на латинский и обратно.

5. Руководствуясь пройденными словообразовательньими элементами, уметь «извлекать понятие» из клинического термина и конструировать «клинические» термины.  

6. Знать в качестве активного запаса около 500 лексических единиц.

1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЙ МАТЕРИАЛ ПО ДИСЦИПЛИНЕ

В этом разделе излагается основное содержание программы курса  Основы латинского языка с медицинской терминологией для специальности 100122 Прикладная эстетика. 

Раздел №1.Фонетика.
Студент должен 

знать
· латинский алфавит

· особенности произношения звуков

· долготу и краткость звуков

· правила постановки ударения

уметь 

· читать по латыни

Тема 1.1. Латинский алфавит.

Знакомство с историей латинского языка: возникновение, расцвет и роль в истории медицины. Общие сведения о медицинской терминологии.

Знакомство с латинским алфавитом. Классификация звуков: гласные, согласные, двугласные (дифтонги), диграфы. Особенности произношения некоторых звуков: c, h, k, l, s, q.

Тема 1.2. Особенности произношения некоторых согласных звуков и   

                 буквосочетаний. 

Особенности произношения некоторых буквосочетаний ti, ch, ph, rh, th, ch.

Понятие об ударении, долгота и краткость слога. 

Отработка  навыков чтения в фонетических упражнениях. Разбор слога на слоги, выделение краткого и долгого слога. Отработка в упражнениях правильной постановки ударения.

Тема 1.3.Отработка навыков чтения и постановки ударения.

Раздел №2. Морфология.

Студент должен 

знать
· грамматические категории глаголов

· спряжения глаголов

· особенности образования повелительного наклонения

· грамматические категории имени существительного: склонение, род, число, падеж

· основные признаки первого и второго склонений имен существительных

· словарную форму

· определение основы

· общее правило рода

· названия группы лекарственных средств по их фармакологическому действию

· названия химических элементов, оксидов, кислот, солей

· лексический минимум, вводимый на практическом занятии

· основной признак третьего склонения имен существительных

· исключение из правила о роде (третье склонение)

· образование названий солей

· лексический минимум, вводимый на практическом занятии

· характерные признаки первой группы прилагательных

· родовые окончания  прилагательных первой группы

· характерные признаки второй группы прилагательных

· родовые окончания  прилагательных второй группы

· образование превосходной степени, особенности употребления степеней сравнения в ботанической терминологии

· основные признаки пяти склонений имен существительных

· исключение из правила о роде (четвертое склонение)

 уметь 

· выделять основу и определять спряжение глаголов

· образовывать повелительное наклонение

· переводить словосочетания с несогласованным определением с русского языка на латинский и наоборот

· читать и переводить термины с латинского языка и наоборот

· определять основу, склонение  прилагательных первой группы

· согласовывать прилагательные первой группы с существительными третьего склонения

· образовывать названия солей в именительном и родительном падежах

· переводить термины с русского языка на латинский и наоборот

· определять основу, склонение прилагательных двух групп

· согласовывать существительные  с прилагательными в роде, числе, падеже

· переводить словосочетания с согласованным и несогласованным определениями

· переводить ботанические названия растений (в превосходной степени) с латинского языка на русский и наоборот

· переводить термины и словосочетания с латинского языка на русский и наоборот

Тема№2.1. Глаголы.

Разделение латинских глаголов на четыре спряжения. Неопределенная форма и основа глагола. 

Тема№2.2.Инфинитив. Повелительное наклонение.

Повелительное наклонение. Особенности образования повелительного наклонения множественного числа в третьем спряжении. Работа с учебными словарями, составление таблицы: «Грамматические формы глагола». Самостоятельное определение спряжений глаголов и образование форм повелительного и сослагательного наклонений единственного и множественного числа. Использование упражнений по переводу с  латинского языка на русский.

Тема№2.3. Два залога: действительный и страдательный. 

Спряжение глаголов по лицам и числам и изменение по залогам. Изучение модели действительного и страдательного залогов. Личные окончания 3-го лица действительного и страдательного залогов. Самостоятельное определение залогов глаголов и  использование упражнений по переводу с  латинского языка на русский.

Тема№2.4.Имя существительное.

Общие сведения об имени существительном: грамматические категории (род, число, падеж), склонение имен существительных, словарная форма, определение основы, общее  правило  определения рода.

Тема№2.5.Имя существительное 1-го склонения.

Первое склонение имен существительных, падежные окончания. Характерный признак существительных первого склонения. 

Тема№2.6.Несогласованное определение, предлоги, союзы.

Виды определений: несогласованное и согласованное.  Склонение существительных греческого происхождения на -е. Вводится лексический минимум  в 25 слов.

Тема№2.7.Рецепт. Структура рецепта.

         Структура рецепта. Порядок выписывания. Дополнительные надписи и знаки на рецептах. Особенности оформления и современные требования.
Тема№2.8.Второе склонение имен существительных.

      Грамматические категории имен существительных. Словарная форма. Определение рода  существительных. Исключение из правил о роде. Падежные окончания. Характерный признак существительных второго  склонения. Существительные греческого происхождения на « - оn».

Тема№2.9.2-ое склонение(лекарственные формы, фамилии в л/п).
   Отработка основных правил,   необходимых   для   работы   с   существительными. Схематическое изображение основы существительного, его словарной формы и падежных окончаний. Составление  «Сводной  таблицы  падежных окончаний  первого и  второго склонений имен существительных». Упражнения   по    переводу    словосочетаний    с несогласованным определением с pуccкого языка  на латинский. Работа с индивидуальной экспортно-контрольной картой (определение склонений имен существительных).  Разбор лексического минимума категории, определение склонения, словарная форма.
 Тема№2.10.Химическая  терминология.

Название химических элементов, оксидов и кислот. Работа с таблицей Менделеева, определение основы и словарной формы названий химических элементов. Отработка навыков написания  оксидов, закисей, кислот, солей. Перевод словосочетаний с использованием химической номенклатуры с русского на латинский язык.  Указание грамматических категорий и типа определений  (согласованное  и   несогласованное)  в названиях химических веществ.

Тема№2.11.Фармацевтическая терминология.
      Общие сведения о том, что представляют собой ботаническая номенклатура и номенклатура лекарственных средств. Названия растений в номенклатуре лекарственных средств. Наименования витаминов, гормональных и ферментных препаратов. Частотные отрезки, характеризующие терапевтическую эффективность препаратов.                                                                   
Тема№2.13.Имя прилагательное.

       Общие сведения об имени  прилагательном: грамматические категории (род, число, падеж), словарная форма. Две группы имен прилагательных (первая и вторая). Падежные окончания первой группы имен прилагательных. Понятие о согласованных и несогласованных определениях. На занятии дается лексический минимум в 25 единиц. Разбор грамматических категорий имени прилагательного. 

Тема№2.14. Третье склонение имен существительных.

     Третье   склонение   имея   существительных.   Равносложные   и   неравносложные существительные. Основа, словарная форма, падежные   окончания существительных третьего склонения. Основное правило определения рода. Исключения из правила о роде имен существительных третьего склонения (мужской, женский и средний род). Вводите лексический минимум в 25 единиц. Отработка   основных   правил,   необходимых   для  работы  с    существительными. Схематичное   изображение основы   существительного,   словарной формы, падежных
окончаний. 

Тема№2.15. Имя прилагательное второй группы.

Общие сведения об имени прилагательном: грамматические категории (род, число, падеж), словарная форма.
Две группы имен прилагательных (первая и вторая). Падежные окончания второй  группы   имен прилагательных. Три   подгруппы   прилагательных второй группы, их особенности. Степени сравнения прилагательных: сравнительная, положительная и превосходная.  Их образование,    склонение   и    употребление    в    предложениях    и словосочетаниях. Дается лексический минимум в 25 единиц.
  Разбор грамматических категорий имени прилагательных. Работа над словарной
формой, основой прилагательных первой и второй группы. Упражнения по переводу прилагательных  с русского на латинский язык. Определение группы  склонения по заданным образцам. Изучение согласованных и несогласованных определений. 
Тема№2.16. Четвертое склонение имен существительных.
      Четвертое склонение имен существительных: словарная форма, падежные окончания, характерный признак. Особенности существительных четвертого склонения. Исключение из правила о роде четвертого склонения. Вводиться лексический минимум в 25 единиц.
Отработка основных правил, необходимых для работы с существительными четвертого склонения. Схематичное изображение основы существительного, его словарной формы, падежных окончаний. Упражнения по переводу с русского языка на латинский словосочетаний с согласованным и несогласованным определением. Работа с индивидуальной экспортно-контрольной картой (определение склонений имен существительных). Разбор лексического минимума: грамматические категории, определение склонения, словарная форма.

Тема№2.17. Пятое склонение имен существительных.
      Пятое склонение имен существительных. Их словарная форма, падежные окончания. Особенности и характерный  признак существительных пятого склонения. Вводиться лексический минимум в 25 единиц. Отработка основных правил, необходимых для работы с существительными пятого склонения. Схематичное изображение основы существительного, его словарной формы, падежных окончаний. Составление  «Сводной таблицы падежных окончаний пяти склонений имен существительных. Упражнения по переводу с русского языка на латинский словосочетаний с согласованным и несогласованным определением. Работа с индивидуальной экспортно-контрольной картой (определение склонений имен существительных). Разбор лексического минимума: грамматические категории, определение склонения, словарная форма.

Раздел №3. Словообразование.

Студент должен 

Знать

· способы словообразования

· определение клинической терминологии

· основные греческие корни и терминоэлементы

· важнейшие латинские и греческие приставки, способы словообразования

· важнейшие суффиксы клинической терминологии

· частотные отрезки в названиях лекарственных веществ и препаратов

уметь 

· образовывать слова при помощи приставок и суффиксов

· использовать греческие корни и терминоэлементы в образовании клинических терминов

· выделять частотные отрезки в названиях лекарственных веществ и препаратов

· способы словообразования

Тема № 3.1. Состав слова. Состав слова (корень, приставка, основа, окончание).
  Состав  слова: корень, приставка, суффикс, окончание, основа. Производные и
непроизводные слова, словообразовательные элементы, основа, сложные слова.    Важнейшие латинские и греческие приставки как словообразовательные элементы. Клиническая терминология.  Терминоэлементы и греческие корни.        

Латинские и греческие эквиваленты. Лексический  минимум в 25 единиц.
Выполнение морфологических упражнений: разбор многочисленных медицинских терминов. Конструирование слов из словообразовательных элементов. Выделение приставок, и корней греческого происхождения и замена их латинскими дублерами того же значения. 

Тема № 3.2. Клинические терминологии. Словообразовательные элементы.
       Терминоэлементы. Переводные упражнения. Упражнения, имеющие цель образовывать термин с заданным значением. Индивидуальная работа по карточкам (у схематично изображенного человека выделить основные органы и написать их по-латински). 

Тема № 3.3. Фармацевтическая терминология.
 Частотные отрезки в названиях лекарственных веществ и препаратов.

Тема № 3.4. Частотные отрезки в фарм. терминологии. 

                    Названия патологических   процессов.
       Названия патологических процессов (суффиксы клинической терминологии – itis,

 -oma, -osis, -iasis).

       Переводные упражнения. Упражнения, имеющие цель образовывать термин с заданным значением.  Разобрать по грамматическим категориям слова, характеризующие болезни и патологические процессы. Индивидуальная работа по карточкам (у схематично изображенного человека выделить основные органы и написать болезни, используя греческие терминоэлементы).

Тема № 3.5. Практическая работа с переводными упражнениями
2.  КОНТРОЛЬНЫЕ ЗАДАНИЯ

    Изучив все предложенные темы программы, студент считается                      подготовленным к выполнению контрольной работы. Задания, выполняемые студентами в процессе решения контрольной работы, ориентированы на достижение следующих задач обучения:

1) закрепление знаний, составляющих основное содержание теоретической части курса, посредством организации работы студента с дополнительной литературой;

2) формирование профессиональных практических навыков посредством работы студента с нормативной документацией.

В соответствии с задачами обучения контрольная работа содержит контрольные задания, в совокупности позволяющих оценить степень соответствия знаний и навыков студента установленным требованиям.

Раздел №1: «Фонетика, долгота и краткость слогов, ударение»
После выполнения домашнего задания студент должен:

знать:

· алфавит;

· правила чтения букв и буквосочетаний;

· правила ударения;

· лексический минимум.

уметь:

· определять долготу или краткость второго слога от конца слова;

· ставить ударение;

· читать и писать по латыни.

Обязательные для выполнения задания:
1. Выучить  латинский алфавит (по учебнику).

2. Ознакомиться с материалом учебника по теме.
3. Ответить на вопросы:

1) Сколько букв в латинском алфавите?

2) Сколько гласных букв в латинском языке? Назовите их?

3) Что такое дифтонг? Какие дифтонги в латинском языке?

4) В каких случаях дифтонги читаются раздельно?

5) Сколько согласных букв в латинском языке? Назовите их.

6) Какие буквосочетания используются в словах греческого происхождения?

7) Как звучит первое правило ударения?

8) Как звучит второе правило ударения?

9) Когда слог считается долгим и когда кратким?

4. Написать гласные буквы и их транскрипцию:

1) а – [a]

2) _ – [ ]

3) _ – [ ]

4) _ – [ ]

5) _ – [ ]

6) _ – [ ]

   5.1 Прочитать вслух:          

           rete

           tuber

           venter

           vena

           antrum

           femur

           gutta

           mater

           aorta

           atrium

           foramen

           vertebra
           membrana
           abdomen
           gingiva 

6. Написать согласные буквы и их транскрипцию:

1) В – [б]
2) В – [б]
3) В – [б]
4) В – [б]
5) В – [б]
6) В – [б]
7) В – [б]
8) В – [б]
9) В – [б]
10) В – [б]
11) В – [б]
12) В – [б]
13) В – [б]
14) В – [б]
15) В – [б]
16) В – [б]
17) В – [б]
18) В – [б]
19) В–  [б]

7. Заполнить схему произношения буквы С:

                                                                 [ц]_______________________

                                         С

                                                                 [к]_______________________

7.1 Прочитать вслух, обратить внимание на произношение буквы С:     

      cito
      cerebrum

      acidum

      costa

      corpus

      caput

      cytologia

      cystitis

      ductus

      incus

      corona

      cor

      succus

      medicina

      fascia

      caecum

      coelia

      cocci

      cellula  

      rectum  

7.2 Выписать термины из задания 7.1, в которых буква С произносится как 

      русское [ц] в один столбик и как русское [к] в другой:               

[ц]
1. ________________
2. ________________
3. ________________
4. ________________
5. ________________
6. ________________
7. ________________
8. ________________
9. ________________
10. ________________
[к]
1. ________________
2. ________________
3. ________________
4. ________________
5. ________________
6. ________________
7. ________________
8. ________________
9. ________________
10. ________________
8. Заполнить схему произношения буквы S:

                                                                           [з]_______________________

                                         S
                                                                           [с]_______________________

8.1 Прочитать вслух:     

      fossa
      dosis
      mensis

      bursa

      venosus

      sterilisare

      organismus

      Sulfur

      vasa

      basis 

      medicus

      sapiens

      musculus

      nusus

       spasmus

       systema

       sinus

       septum

       manus

       nasalis 

8.2 Выписать термины из задания 7.1, в которых буква S произносится как 

      русское [с] в один столбик и как русское [з] – в другой:
  [c]
sterilisare

1. _______________
2. _______________
3. _______________
1. _______________
2. _______________
3. _______________
4. _______________
5. _______________
6. _______________
7. _______________
8. _______________
9. _______________
10. _______________
11. _______________
12. _______________
13. _______________
14. _______________
15. _______________
16. _______________
[з]
sterilisare

1. ______________
2. ______________
3. ______________
4. ______________
5. ______________
6. ______________
7. ______________
8. ______________
9. ______________
9. Написать латинские дифтонги и их транскрипцию:

1) В – [б ]

2) В – [б ]

3) В – [б ]

4) В – [б ]

9.1 Прочитать вслух, подчеркнуть дифтонги:

      pleura
      vertebrae
      Raunatinum

      oedema

      coelia

      diploё
      Aloё
      pnoё
      aёr

      auditus

      Europa

      aeger

      auris

      amoeba

      audire

      Foeniculim

      Althaea

      gangraena 

10. Написать латинские диграфы и их транскрипцию:

1) В – [б ]
2) В – [б ]
3) В – [б ]
4) В – [б ]
Прочитать вслух, подчеркнуть диграфы:    

     thorax

     Althaea

     Mentha

     therapia

     charta

     Chininum

     bronchus

     Chamomilla

     Camphora

     Phosphorus

     typhus

     lympha

     encephalon

     Rheum

     rhizoma

     rhinitis

     rhachitis

     rheumatismus

11. Прочитать вслух, обратить внимание на произношение сочетания букв qu:

Quercus

aqua

quantum

liquor

quadratus

squama

aquosus

obliquus

quinque

quartus 

12. Прочитать вслух, обратить внимание на произношение букв x и z:

zona

zoluna

zoologia

benzoas

Dibazolum

radix

apex

axis

dexter

maxilla

externus

appendix

cortex

mixtura

oxydum

Xeroformium

sex

extractum

Taraxacum

exitus

13. Прочитать вслух, обратить внимание на чтение слога ti:
digestio

operatio

Tilia

solutio

combustio

Liquiritia

auscultatio

mixtio

vitium

tinctura

14. Прочитать вслух, обратить внимание на произношение словосочетания ngu:

lingua

     angulus

     angularis

     lingula   

     unguentum

unguis

sanguis

15. Прочитать вслух, обратить внимание на произношение сочетания sch:

Schizandra

schola

schizma

os ischii

ischiadicus

ischinum

16. Разделить слова на слоги, определить долготу или краткость второго слога от конца слова и поставить ударение:  

costa               
bulbus            

manus            

Belladonna   

palpebra   

cós-ta
     ______________ 
     ______________

     ______________

     ______________

cerebrum

Aether

Althaea

Ephedra

Oryza

scabies

_____________

_____________

_____________

_____________

_____________

_____________

16.  Поставить ударение, учитывая долготу или краткость суффиксов:

I

     vertebralis

     vernalis

     capillaris

     caudatus

     cavernosus

II

     caninus

     spirituosus

     aquosus

     sterilisatus

     palatinus

III

    mixtura

    sutura

    medicus

    chloridum

    frigidus

IV

    iodidum

    liquidus

    globulus

    foveola

    similis

17.   Написать по памяти диктант: 

 ромашка

 настойка

 алтей

 трава

 бумага

 _____________

 _____________

 _____________

 _____________

 _____________

 красавка

 календула

 таблетка

 капля

 вода

 _____________

 _____________

 _____________

 _____________

 _____________

Раздел №2. Морфология латинского языка.

2.1.Тема: «Имя существительное. Имя существительное. Грамматические категории имен существительных. Словарная форма. Определение склонения. Существительные  1-го и  2-го склонения. Несогласованное определение. Латинизированные греческие существительные на  –on.»

     После выполнения домашнего задания студент должен:

представлять:

· грамматические категории имени существительного;

· словарную форму существительного

знать:

· основные признаки имени существительного 1-го и 2-го склонений;

· методы определения склонения, рода, основы существительного;

· лексический минимум, вводимый на занятии.

уметь:

· переводить словосочетания с несогласованным определением с русского языка на 
латинский и наоборот;

· выделять латинизированные греческие существительные на - е и на - on; 

· определять основу существительных.

Обязательные для выполнения задания

I. Выбрать один  правильный ответ и выделить его в тексте тестового задания зелёной пастой

1. К первому склонению относятся имена существительные

	    а) мужского рода 

    б) женского рода
	в) среднего рода

г) женского и мужского рода.


2. Имена существительные первого склонения в Gen. Singularis имеют окончание 

                                      a) - a                                                            в) - arum

                                      6) -ae                                                           г)-is

3. К первому латинскому склонению относятся греческие существительные женского рода с окончанием 
    в Nom. Sing.

                                      a)-ae                                                           в)-e

                                      6)-a                                                             г)-es

4. Имена существительные первого склонения в Nom. Sing. имеют  окончания

                                      a) ae                                                           в) - is
                                      6)-a                                                            г)-as
5. Несогласованное определение выражено именем
	а) существительным в Gen..

б) существительным в Nom.
	в) прилагательным в Gen.

г) прилагательным в Nom.


6. Латинское название красавки
	a) Belladonna

б) Betula
	в) Adonis

г) Convallaria



7. Латинское название крушины
	а) Urtica  

б) Frangula
	                  в) Farfara

                  г) Solanum


8. Латинское название ромашки
	а) Amygdala

б) Schizahdra
	                 в) Chamomilla

                 г) Salvia


9. При склонении словосочетаний, в которые входит несогласованное определение, склоняется

а) только определяемое слово

б) несогласованное определение

в) все словосочетание

г) согласованное определение

Инструктаж: установить соответствие  

10. 

	1. Мятная вода             – ____ 

2. Миндальная вода     – ____

3. Ягоды лимонника    – ____

4. Настойка ландыша   – ____
	1) Aqua Menthae
2) Tinctura Chamomillae
3) Gemmae Betulae
4) Aqua Amygdalarum
5) Tinctura Convallariae
6) Baccae Schizandrae
 


II.  Переписать слова  в словарь и выучить их
	1. Amygdala, ae, f
2. Betula, ae, f
3. Convallaria, ae, f
4. Ephedra, ae, f
5. Mentha, ae, f
6. Valeriana, ae, f
7. bacca, ae, f
8. Bromcamphorae, ae, f
9. gemma, ae, f
10. massa, ae, f
11. officina, ae, f
12. planta, a, f
13. Salvia, ae, f
14. Schizahdra, ae, f
15. Absinthium, i n 
16. Hyoscyămus, i m 
17. Hyperīcum, i n 
18. Linum, i n  
19. Myrtillus, i m 
20. Triticum, i n 
21. Thymus, i m 
22. amylum, i n 
23. antidōtum, i n
24. granulum, i n 
25. saccharum, i n 
26. talcum, i n 
27. Serpyllum, i n 
28. Uva(ae) ursi 
29. venēnum, i n  
30. vitamīnum, i n

31. vitrum, i n


	миндаль

берёза

ландыш

хвойник

мята

валериана

ягода

бромкамфора

почка (растения)

масса 

аптека

растение

шалфей

лимонник

полынь горькая

белена

зверобой 

лен

черника

пшеница 

тимьян 

крахмал

противоядие

гранула

сахар

тальк

чабрец

толокнянка 

яд

витамин

склянка
	32. Urtica, ae, f
33. Camphora, ae, f
34. Aloё, ёs, f
35. Hippophaё, ёs, f
36. chole, es, f
37. Kalanchoё, ёs, f
38. Glycyriza, ae, f
39. Oryza, ae, f
40. Anīsum,i a
41. Helianthus, i m
42. Leonūrus, i m
43. Oxycoccus, I m
44. Rheum,i n
45. Ricĭnus, i m 
46. bacillus, i m 
47. globulus, i m 
48. suppositorium, i 
49. oleum,i a
50. decoctum, i a
51. infūsum, i n
52. emulsum, i n
53. extractum,i n
54. butȳrum, i m
55. Rubus idaeus, i m 
56. linimentum, i n 
57. unguentum, i n 
58. folium,i n 
59. medicamentum,i 

60. numerus, i m
	крапива

камфора

алоэ

облепиха

желчь

каланхоэ

солодка

рис

анис

подсолнечник

пустырник

клюква

ревень

клещевина 

палочка

шарик

суппозиторий, свеча

масло

отвар

настой 

эмульсия

экстракт

масло (твердое)

малина

линимент

мазь

лист

лекарство

число


III. Перевести словосочетания и написать

	1. Анисовое масло
	 Oleum   Anisi

	2. Рисовый крахмал
	

	3. Настойка ягод клюквы
	

	4. Сахарный сироп
	

	5. Эмульсия льняного масла
	

	6. Линимент стрептомицина
	

	7. Отвар листьев зверобоя
	

	8. Экстракт травы чабреца
	

	9. Настой травы полыни горькой
	

	10. Отвар листьев толокнянки
	


VII. Написать по памяти диктант: 

 ландыш

 шалфей

 лимонник

 крапива

 алоэ

 ______________

 ______________

 ______________

 ______________

 ______________

солодка
 берёза

 миндаль

 абрикос

 трава
 ______________

2.2.Тема: «Имя прилагательное. Грамматические категории прилагательных: род, число, падеж. Две группы прилагательных. Словарная форма. Прилагательные первой и второй  группы. Согласованное определение. Сравнительная и превосходная степень прилагательных и их употребление в анатомической терминологии».
После подготовки домашнего задания студент должен:
 представлять:

· грамматические категории имени прилагательного;

· словарную форму прилагательного.

знать:

· основные признаки имени прилагательного;

· методы изменения прилагательных по родам;

· лексический минимум, вводимый на занятии.

уметь:

· переводить словосочетания с согласованными определениями с русского языка на латинский и наоборот;

· согласовывать прилагательные с существительными;

· определять основу прилагательных.

Обязательные для выполнения задания

I. Согласовать прилагательных с существительными.

Инструктаж: допишите окончания прилагательного в N.S. и G.S.

	N.S. Bolus alb...

G.S. Boli  alb...
	albus, a, um 

	N.S. Unguentum flav...

G.S. Unguenti flav...
	flavus, a, um 

	N.S. Mentha piperit…

G.S. Menthae piperit…
	piperitus, a, um 

	N.S. Aqua   destillat...

G.S. Aquae   destillat...
	destillatus, a, um

	N.S. Extractum Althaeae  fluid…

G.S. Extracti Althaeae  fluid…
	fluidum, a, um 


Инструктаж: написать на латинском языке рецептурные формулировки

	1. Возьми: Горькой настойки
	Rp.:Tincturae amarae

	2. Возьми: Ландышевой настойки
	

	3. Возьми: Жидкого экстракта валерианы
	

	4. Возьми: Чистого талька
	

	5. Возьми: Дистиллированной воды
	

	6. Возьми: Персикового масла
	

	7. Возьми: Сухого экстракта мяты
	

	8. Возьми: Жидкого экстракта пустырника
	

	9. Возьми: Густого экстракта алтея
	

	10. Возьми: Сахарного сиропа
	


II. Написать словосочетания в рецепте на латинском языке

	Например: настойка простая
	Rp.: Tincturae simplicis

	Натуральный желудочный сок
	

	Грудной эликсир
	

	Сера очищенная
	

	Сера осаждённая
	

	Душица обыкновенная
	


III. Инструктаж: перевести письменно 

	Возьми: Настойки перечной мяты 25 мл

               Выдай.

               Обозначь: По 15 капель на прием
	

	
	

	
	

	
	

	Возьми: Жидкого гематогена 250,0

               Выдай.

               Обозначь: По 1 столовой ложке 

                                 3 раза в день
	

	
	

	
	

	
	

	Возьми:  Метиленового синего 0,1

                Выдай такие дозы числом 10 в 

                желатиновых капсулах

                Обозначь: По 1 капсуле 2 раза в день
	

	
	

	
	

	
	

	Возьми: Жидкого экстракта кровохлебки 30 мл

               Выдай.

               Обозначь: По 30 капель 3—4 раза в  

                                 день
	

	
	

	
	

	
	

	Возьми: Жидкого экстракта крушины 30 мл                 

               Выдай.

               Обозначь: По 30—40 капель на прием


	

	
	

	
	

	
	


	
	

	
	


2. 3. Тема: «3-е склонение имен существительных. Окончания существительных мужского, женского и среднего рода 3-го склонения. Словарная форма. Исключения из правила о роде. Систематизация признаков рода существительных 3-го склонения.  4-ое и 5ое склонение существительных. Согласование прилагательных первой и второй группы с существительными 3, 4, 5 склонений  »

После подготовки домашнего задания студент должен:

представлять: 

· грамматические категории имени существительного; 

· словарную форму существительного; 

· определение склонения, рода, основы существительного 

· исключения из правила о роде.

 знать: 

· основной признак существительных 3,4,5 склонений. 

уметь: 

· использовать  имен существительных в рецептуре.
Обязательные для выполнения задания
I. Прочитать,  перевести и записать словосочетания на русском языке.

	1
	Rp.: Infusi corticis Frangulae
	1
	

	2
	Rp.: Decocti florum Chamomillae
	2
	

	3
	Rp.: Tincturae gemmarum Betulae
	3
	

	4
	Rp.: Picis liquidae Betulae
	4
	

	5
	Rp.: Extracti stigmatum Maydis fluidi
	5
	


II. Написать словосочетания в рецепте на латинском языке

	Например: отвар листьев берёзы
	Rp.: Decocti foliorum Betulae 

	Жидкий экстракт мужского папоротника
	

	Настой травы термопсиса
	

	Порошок корня ревеня
	

	Сок подорожника
	

	Вода для инъекций 
	


2.4. Тема: «Краткие сведения о рецептуре. Структура рецепта, его форма. Рецептурные сокращения. Латинская часть рецепта.    Особенности выписывания лекарственных препаратов в рецепте»

После выполнения домашнего задания студент должен:
представлять:

· структуру рецепта; 

· латинскую часть рецепта; 

· основные лекарственные формы.

знать:

· наиболее употребляемые выражения с предлогами;
· лексический минимум.

уметь:
· заполнять латинскую часть рецепта;

· использовать родительный падеж в наименованиях лекарственных веществ;

I.Написать по-латыни следующие рецептурные формулировки:

	Например: Возьми мятной воды
	Rp.: Aquae Menthae

	1. Возьми: Розовой воды
	

	2. Возьми: Травы полыни цитварной
	

	3. Возьми: Чая липы
	

	4. Возьми: Травы кровохлёбки
	

	5. Возьми: Настойки почек берёзы
	

	6. Возьми: Настойки ягод лимонника
	

	7. Возьми: Настойки алоэ
	

	8. Возьми: Таблетки валерианы
	

	9. Возьми: Травы мать-и-мачехи
	

	10. Возьми: Настойки ландыша
	


II. Выбрать один правильный ответ и выделить его в тексте тестового задания зелёной
   пастой:
1. Рецепт это

         а) выписка из истории болезни

         б) письменное обращение врача в   ап-  

             теку

     в) письменное обращение врача к  боль-

                                                               ному

     г) указание о способе приёма лекарства

2. В рецепте различают    

         а) 5 частей

         б) 6 частей

     в) 8 частей

     г) 9 частей

3. С большой буквы в рецепте пишется     

         а) название лекарственных 

         растений

         б) название лекарственной формы
     в) указание фармацевту

     г) способ приёма лекарства

4. На латинском языке в рецепте пишутся

         а) способ применения лекарств с  ука-  

             занием формы

         б) состав лекарства и указания  по его 
             изготовлению

     в) фамилия и инициалы врача

     г) фамилия и инициалы пациента
5. Дециграмм обозначается       

         а) 0,1

         б) 0,001

       в) 1,0

       г) 0,01

6. Значение наречия аnа        

         а) быстро

         б) поровну

        в) очень быстро

        г) сколько требуется
7. В рецептуре сигнатура - это         

         а) состав лекарства

         б) указание фармацевту

         в) инструкция пациенту

         г) дата выписки рецепта

8. Латинское название настойки       

       a) infusum

       б) tinctura

       в) solutio

       г) decoctum
9. Значение слова сitо       

        а) срочно

        б) дважды

       в) немедленно

       г) для меня

10. Значение выражения Repete bis      

        а) немедленно, тотчас

        б) повтори дважды
      в) повтори трижды

      г) не повторять
III. Перевести рецепты 
Recipe: Tincturae Calendulae 40 ml

                              Da.

                              Signa: По 10—20 капель 2 paзa в день

1. Recipe: Tincturae Convallariae 15 ml

                              Da.

                              Signa: По 15 капель 2—3 paзa день

2. Recipe: Tincturae Schizandrae 50 ml

                              Da.

                              Signa: Пo 20—25 капель 2 paзa в день (дo eды)

3. Recipe: Gemmārum Betulae 30,0

                              Da.

                              Signa: 1 столовую ложку заварить в стакане кипятка, 

                                       принимать по 2 столовые ложки 3раза в день

4. Recipe: Tabulettas Aloёs 0,05 numero 20

                                    Da.

                              Signa: По 1 таблетке 3—4 paзa в день за 15 минут до еды

2.5. Тема: «Глагол. Грамматические категории: лицо, число, время, наклонение. Словарная форма. Основа глагола. Четыре спряжения глаголов. Образование повелительного  наклонения глагола, его употребление в стандартных рецептурных формулировках».
После выполнения домашнего задания студент должен:

представлять:

· особенности спряжения глаголов;

· особенности употребления повелительного и сослагательного наклонения в рецептуре.
знать:

· лексический минимум.

уметь:

· использовать глаголы в рецептуре.

Обязательные для выполнения задания:

I.  Определить спряжения, выделить основы и образовать формы повелительного наклонения единственного и множественного чисел следующих глаголов

Например: olēre – II спряжение – ole, olete
	Глагол
	Спряжение
	Един.число
	Множ.число

	Salvēre
	
	
	

	Laborare
	
	
	

	Addĕre
	
	
	

	Linire
	
	
	

	Diluĕre
	
	
	

	Obducĕre
	
	
	

	Colare
	
	
	

	Filtrare
	
	
	

	Infundĕre
	
	
	

	Sumĕre
	
	
	


II. Перевести на латинский язык глаголы, которые используются в рецептах, а также рецептурные выражения  с глаголами:

	1. Возьми
	

	2. Смешай
	

	3. Выдай
	

	4. Обозначь
	

	5. Простерилизуй!
	

	6. Повтори!
	

	7. Выдай такие дозы числом …
	

	8. Смешай, пусть получится  мазь 
	

	9. Смешать
	

	10. Выдать 
	

	11. Пусть будет простерилизовано
	

	12. Пусть будет смешано, выдано,  обозначено 
	

	13. Пусть будут выданы такие дозы числом
	

	14. Смешай, чтобы получился сбор 
	


2.6.Тема: «Терминологическое словообразование. Состав слова. Понятие «терминоэлемент» (ТЭ). Важнейшие латинские и греческие приставки.  Греческие клинические ТЭ. Греко-латинские дублеты»

После подготовки домашнего задания студент должен  

представлять:


- определение клинической терминологии; 

       - способы словообразования.

 знать:
       - основные греческие корни и терминоэлементы. 

 уметь: 
        - использовать греческие корни и терминоэлементы в образовании клинических терминов.

Обязательные для выполнения задания

I.  Выделить приставки  и объяснить их значение, извлечь понятие из термина:

	   Например: 
intercostalis
	inter- – между 
	межрёберный

	sublingualis
	
	

	apnoё
	
	

	antiseptica
	
	

	dyspnoё
	
	

	hyperglycaemia
	
	

	hypotonia
	
	

	endocardium
	
	

	pericardium
	
	

	antidotum
	
	

	supraclavicularis
	
	


II.Выделить терминоэлементы, определить их значение, перевести весь термин на рус. 

      язык:

	   Например: 

hydrotherapia
	hydr- – вода, therapia – лечение
	водолечение

	myelopathia
	
	

	phlebotomia
	
	

	hydraemia
	
	

	cystotomia
	
	

	gynaecologia
	
	

	phlebographia
	
	

	uraemia
	
	

	cystoscopia
	
	

	tonsillectomia
	
	

	cystalgia
	
	

	dysopsia
	
	

	adenopathia
	
	

	biologia
	
	

	phlebectasia
	
	

	physiologia
	
	

	azotaemia
	
	


III.Образовать термины одного смыслового ряда из данных терминоэлементов:

	Например:

cyst-(- аlgia)
	cystalgia
	боль в мочевом пузыре

	hydr- (-aemia,therapia,

-phobia)
	
	

	
	
	

	
	
	

	haemat- (-logia,phillia,

-phobia)
	
	

	
	
	

	
	
	

	-graphia (ur-, myel-, cyst-, cholecyst-)
	
	

	
	
	

	
	
	


2.7. Тема: «Терминологическое словообразование. Особенности структуры клинических терминов. Суффиксы -oma, -it(is)-, -ias(is)-, -os(is)-,  -ism-  в клинической терминологии. Греко-латинские дублеты, обозначающие части тела, органы, ткани. Анализ кли-

      нических терминов по ТЭ, конструирование терминов в заданном значении»
После подготовки домашнего задания студент должен:

представлять: 

· способы словообразования; 

знать: 

· важнейшие суффиксы клинической терминологии; 

уметь: 

· образовывать слова при помощи суффиксов;

· использовать частотные отрезки в названиях лекарственных веществ и препаратов

Обязательные для выполнения задания

I. Переписать в словарь и выучить слова-дублеты и конечные терминоэлементы 3-го склонения.

 Клинические термины 

Греческие слова-дублеты к существительным среднего рода III  склонения

	Латинcкое слово
	Греческое слово и его основа
	Перевод

	calor, oris m


	therma, thtrm-
pyr,pyros; -pyr-
	жар,тепло,повышение температуры 

	dolor,oris  m
	algos,-alg-,-algia
	боль

	homo, inis  m
	antropos,antrop-
	человек 

	pulmo,onis  m
	pneumon, pneum-
	лёгкое

	tumor, oris  m
	oncos, onc-
	опухоль 



	
	Исключения
	

	cor,cordis  n


	cardia,cardi-,card-
	сердце

	os,oris  n
	stoma, stomatos,stomat-
	рот

	os,ossis  n


	osteon,oste-, ost-
	кость

	
	Женский род
	

	articulation, onis  f
	arthron,arthr-
	сустав

	auris, is  f
	dotos,ot-
	ухо

	cutis, is  f
	derma, dermatos,dermat-,-derm-
	кожа

	
	Исключения
	

	dents, dentis  m
	odus,odontos,odont-
	зуб

	sanguis,inis  m
	haema,haematos,-aemia
	кровь

	vas,vasis n
	angion, angi-
	сосуд

	
	Средний род
	

	abdomen,inis n
	lapara, lapar-
	живот

	pus, puris  n
	pyor, py-
	гной

	lac,lactis  n
	gala,galactos, galact-
	молоко


Терминоэлементы III склонения

-genes (-генный) происходящий, образующий

-gramma (-грамма) запись, графическое изображение

-necrosis (-некроз) омертвение, отмирание тканей, органов или части органа

-poёsis (-поэз) созидание, творение

-sclerosis (-склероз) болезненное уплотнение или отвердевание тканей и органов

-stenosis (-стеноз) сужение каналов или отверстий

-genesis (-генез) создание, образование

-lysis (-лиз) разрушение, разложение, распад, освобождение

-mycosis (-микоз) грибковое заболевание, болезнь, вызванная   патогенными грибками

-ptosis (-птоз) опущение органа
-stasis (-стаз) прекращение, остановка

II. Выделить терминоэлементы, определить их значение, перевести весь термин на русский язык.

	Например:
   gastralgia
	gastr – желудок
аlgia – боль
	боль в желудке



	Pyrogenes 
	
	

	Cystalgia
	
	

	osteonecrosis 
	
	

	Antropologia
	
	

	Antropometria 
	
	

	Oncologia
	
	

	Ophthalmorrhagia 
	
	

	Otorhinolaryngologia
	
	

	Laringoscopia
	
	

	Cardiologia
	
	

	Haematotherapia
	
	


III. Составить термины с заданным значением:

	Например: заболевание спинного мозга
	миелопатия

	1. воспаление слизистой желудка
	

	2. функциональное расстройство нервной системы
	

	3. заболевание кровеносных сосудов
	

	4. воспаление слизистой оболочки полости рта
	

	5. наличие крови в моче
	


IV. Образовать сложные терминоэлементы с помощью данных терминоэлементов и объяснить их значение.

	       Например:

cyst-(- аlgia)
	cystalgia
	боль в мочевом пузыре

	mycosis- (dermat-,    

bronch-, pharyng-,  

stomat-)
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	-ptosis(gastr-,col-,

proct-, enter-,

nephr-).
	
	

	
	
	

	
	
	


	Omne nimium nocet-
	Всё излишнее вредно.


2.8. Тема: «Терминологическое словообразование. Латинские и греческие числительные- приставки и предлоги в медицинской терминологии. Профессиональные медицинские выражения на латинском языке.  Латинские пословицы и афоризмы» 

После подготовки домашнего задания студент должен: 

        знать:

-      способы  словообразования;


-
  латинские и греческие числительные приставки;

       уметь: 

        -     использовать греческие числительные приставки химической номенклатуры.
                            Обязательные для выполнения задания
I. Выписать в словарь количественные, качественные числительные и выучить их.
	Цифры


	Количественные числительные
	Перевод 
	Порядковые числительные
	Перевод 

	1
	 unus, a, um
	Один
	primus, a, um
	Первый

	2
	 duo, duae
	Два
	secundus,a,um
	Второй

	3
	 tres, tria
	Три
	tertius, a, um
	Третий

	4
	 quattuor
	Четыре
	quantus, a, um
	Четвёртый

	5
	 quinque
	Пять 
	quintus, a, um
	Пятый

	6
	 sex
	Шесть
	sextus, a, urn
	Шестой

	7
	 septem
	Семь
	septimus, a, um
	Седьмой

	8
	 octo
	Восемь
	octãvus, a, um
	Восьмой

	9
	 novem
	Девять
	nonus, a, urn
	Девятый

	10
	 decem
	Десять
	decimus, a, um
	Десятый

	11
	 undecim
	Одиннадцать 
	undecimus, a, um
	Одиннадцатый

	12
	 duodecim
	Двенадцать
	duodecirnus, a, um
	Двенадцатый

	13
	 tredecim —
	Тринадцать
	tredecimus, a, urn
	Тринадцатый

	14
	 quattuordecim
	Четырнадцать
	quattuordecimuS, a, urn
	Четырнадцатый

	15
	 quindecim
	Пятнадцать
	quindecirnus, a, um
	Пятнадцатый


II. Переведите, укажите количество витаминов, входящих в состав поливитаминных препаратов:

Например:Tabulettae «Pentovitum» obductae –таблетки пентовит, покрытые оболочкой – 5.

1. Tabulettae «Heptavitum» obductae -       __________________________________
2. Tabulettae «Decamevitum»   obductae - ___________________________________
3. Tabulettae   «Tetravitum»  obductae -    ___________________________________
4. Dragees  «Hexavitum» -                         ____________________________________
5. Dragées   «Undevitum» -                       _____________________________________
6. Dragées   «Hendevitum» -                     _____________________________________
III. Подчеркните приставки – числительные в названиях препаратов; укажите в скобках их цифровой эквивалент:
Например: Pentoxylum – (5)

Hexaphosphamidum -______

 Trioxazinum             -______

 Dipheninum             -______

 Pentalginum            -______

 Octadinum              -______

 Hexarnidinum         -______

 Trimethinum           -______
 Dimexidum             -______

 Diplacinum        -______

 Trimecainurn    -______

 Dicainum          -______

Следующие словообразовательные элементы указывают на наличие в химическом соединении определённой группы или атома.

	Словообразовательные элементы
	Химическое соединение


	Примеры наименований

лекарств

	aeth(yl)- (aethylum -этил)
	этил, этилен
	Aethazolum, Aethylmorphimun

	meth(yl) - (methylum - метил)
	метил, метилен
	Methindol, Methyluracilum

	naphtha- (греч. naphtha - нефть)
	нафталин и его производные
	Naphtalinum, Naphthyzinum

	phen(yl) - (phenylium - фенил)
	фенил, фенилен
	Phenobarbitalum, Phenilinum

	thi(o)- (греч. thion - сера)
	атом серы
	Thiopentahlum-natrium, Thiophosphamidum

	-z- (-zol-, -zin-, -zid-) 
	атом азота
	Phthalazolum, Sulfadimezinum, Phthivazidum


Важнейшие кислоты
	Acidum aceticum

Acidum  

acetylsalicylicum

Acidum 

ascorbinicum

Acidum benzoicum

Acidum boricum

Acidum carbolicum

Acidum carbonicum

Acidum citricum

Acidum folicum

Acidum

glutaminicum

Acidum lipoicum

Acidum nicotinicum

Acidum

phosphoricum


	Уксусная кислота

Ацетилсалициловая кислота

Аскорбиновая 

кислота

Бензойная кислота

Борная кислота

Карболовая кислота

Угольная кислота

Лимонная кислота

Фолиевая кислота

Глютаминовая

 кислота

Липоевая кислота

Никотиновая кислота

Фосфорная кислота
	Acidum salicylicum

Acidum arsenicicum

Acidum arsenicosum 

Acidum nitricum

Acidum nitrosum

Acidum sulfuricum

Acidum sulfurosum

Acidum 

hydrobromicum 

Acidum 

hydrocyanicum 
Acidum 

hydrosulfuricum 
Acidum 
hydrochloricum


	Салициловая кислота

Мышьяковая кислота

Мышьяковистая кислота

Азотная кислота

Азотистая кислота

Серная кислота

Сернистая кислота

Бромистоводородная кислота

Цианистая (синильная) кислота

Сероводородная кислота

Хлористоводородная кислота


Названия оксидов
   Названия оксидов, пероксидов и гидроксидов состоят из двух слов: названия катиона (в род. падеже) и названия аниона (в им. падеже).
Примеры
Zynci    oxydum                                      оксид цинка
Hydrogenii peroxydum                         пероксид водорода 

Aluminii hydroxydum                           гидроксид алюминия
   В русском наименовании используется и такой порядок слов, как в международном (латинском): цинка оксид, водорода пероксид, алюминия гидроксид.
                             Важнейшие химические элементы
	Aluminium, i n

Argentum, i n

Arsenicum, i n

Aurum, i n

Barium, i n

Bismuthum, i n

Bromum, i n

Calcium, i n

Carboneum, i n 

Chiorum, i n

Cuprum, i n

Ferrum, i n

Phthorum, i n

Hydrargrum, i n

Hydrogenium, i n

Iodum, i n

Kalium, i n

Magnesium, i n;

Magnium, i n

Manganum, i n

Natrium, i n

Nitrogenium, i n

Oxygenium, i n

Phosphorus, i m

Plumbum, i n

Sulfur, uris n

Zincum, in 
	Алюминий          

Серебро

Мышьяк

Золото

Барий

Висмут

Бром

Кальций

Углерод

Хлор

Медь

Железо

Фтор

Ртуть

Водород

Йод

Калий

Магний

Марганец

Натрий

Азот

Кислород

Фосфор

Свинец

Сера

Цинк



Дописать названия оксидов

	1. Оксид цинка 
	Zin… oxydum

	2. Оксид свинца 
	Plum… oxydum

	3. Оксид кальция 
	Cal… oxydum

	4. Пероксид магния 
	Mag… peroxydum

	5. Пероксид водорода 
	…         peroxydum

	6. Гидроксид кальция 
	…        hydrochloridum


Дополнить термины недостающими словообразующими элементами

	1. Ацетилсалициловая кислота 
	Acidum acetyl…

	2. Борная кислота 
	Acidum bor…

	3. Угольная кислота 
	Acidum carb…

	4. Липоевая кислота 
	Acidum lip…

	5. Никотиновая кислота 
	Acidum nicot…

	6. Азотная кислота 
	Acidum nit…


Перевести cловосочетания на латинский язык, записать и подчеркнуть знакомые частотные отрезки.
Например:  Таблетки «Пирамеин» -  Tabulettae   «Pyrameinum»

	1. таблетки седальгина.
	

	2. таблетки фенобарбитала
	

	3. таблетки «Аллохол»;
	

	4. раствор нитрофунгина
	

	5. растворимый стрептоцид
	


!. Выучите специальные выражения, пословицы, поговорки.

	Nota bene ! -
	Хорошо заметь, обрати внимание!


	Nulla dies sine linea -

	Ни одного дня без занятий(буквально : ни одного дня без чёрточки)

	Per aspera ad astra!  

                    
	Через тернии к звёздам!

	Periculum in mora    
                      
	Опасность в промедлении.

	Pulсhra res homo est, si homo est


	Прекрасное существо человек, если он человек.

	Fortes fortuna adjuvans

	Смелым  судьба помогает (Теренций)

	Multi multa sciunt, nemo – omnia 

	Многие знают  много, никто не знает всего

	Noli nocere!         

                             
	Не повреди! (Одна из медицинских заповедей)

	Non progredi est regredi    

            
	Не идти вперёд – значит идти назад.

	Nosce  te ipsum     

                          
	Познай самого себя (изречение Сократа)

	In vivo; in vitro       

              
	На  живом организме, в естественных условиях; в склянке(в пробирке)

	Mens sana in corpore sano
	В  здоровом теле – здоровый дух (Ювенал)
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